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C.H. Cmenypa

MEPEBOIYECKAS N30BPETATEJBLHOCTbD VS SI3bIKOBAS UTPA JIK. IDKOMCA:
HA MATEPHAUJIE IIEPEBOJIOB BOCBMOI'O 3IIN30JA POMAHA «YJIUCC» 1920-1930-¢ rr.

AHanu3upyeTcsi BO3MOXKHOCTh PEaIU3alMi CO3HATEJIHOIO YYacTHsl CaMoro si3blka B CO3JaHUM JIMTEPATypHOTO IPOU3BEIEHUS
B pycckux nepeBoaax 1920-1930-x rr. B acnekre nepeBoAYECKOH M300peTaTesIbHOCTH Ha MaTepHajie BOCBMOrO 3MH30/]a pOMaHa
Jlx. Ixoiica «Yauce». IIpusHaHHBINA BEpIIMHON MOJEPHM3MA, POMAaH PacCMAaTPUBAETCS B KOHTEKCTE SI3BIKOBOM MIPBI, a TaKXkKe
B IIEPCIIEKTHBE 3a/1¢{ICTBOBAHHOM aBTOPOM CJIOJKHON CHCTEMBI HEOJIOTH3MOB, BMECTE CLIOCOOHBIX HAPYIIUTh LEJIOCTHOCTD S3BIKOBO-

T'0 3HaKa U CTaTb OCHOBHBIM 3JIECMCHTOM CHOJKETa.

Ki1ioueBble cJI0Ba: S3bIKOBAs UIPa; IEPEBOIUECKast H300pPETaTeIbHOCTh; aHIIIMICKUIT poMmaH; Yiuce; Jxolic.

Ha nporspkeHMM yKe MOUYTH 1IeJI0r0 BeKa «YJIHCC»
k. Jxoiica (1922) npuBnekaer kK ceOe BHUMaHHE HE
TOJIBKO HCCiieoBaTeeld, HO U NEepeBOAYMKOB, YbH MHO-
TOKpaTHBIE MEepPEeBOAbl pOMaHa Ha pa3Hble S3BIKH MHpa
JIMIIb TOAYEPKUBAIOT UCKIIIOUNTEIBHBI K HEMY HHTEpEC.
Bonpoc o ponm mepeBoia B JIMTEPATYPOBEIYECKUX HC-
CIIEZIOBaHUAX TMO-TIPEKHEMY IMHUPOKO obOcyxkmaercs [l.
P. 3]; Hacymmple mpobmembl Hadama XX B. OCTaIOTCS
KU3HEHHO BaXXHBIMH M B HamM AHU. VI3BecTHO, dTO
«KYJBTYpHOE MPOCTPAHCTBO <...> HAIENAETCA CIIOCOOHO-
CTBIO HE TOJIBKO Pa3feisiTh, HO U CBS3bIBATH, MIPEIOCTAB-
JISIS MECTO JJIsl BCTPEUH U Uajora. TO U eCTh IIo0alb-
Hasl TIOCBUIKa COBPEMEHHOM KOMIAapaTUBHOM Teopum» [2.
C. 89], cyTh KOTOpO# PaCKPBIBACTCS B TPHAJC «III00AITH-
3aIust — MHTEPTEKCT — JUANIOT KyJIbTyp». B Kakol-To cre-
MIEHW UMEHHO 3TH TPHU COCTABJISIONINE KOMIapaTHBUCTH-
KM CIIOCOOHBI yKa3aTb Ha IPUYMHBI CO3JaHUS ITIEPBBIX
mepeBoioB «Ymmccay. He MeHee BaykHA M MH(POPMALIUS O
NepeBOAYNKAX, TaK Kak MX Ouorpaduu, JUTEpaTypHbIC
Kapbepbl U OOIIECTBEHHbIE CUTYyallMU JAIOT KJIOY K I10-
HHUMaHUIO WX POJIM IocpeaHuKkoB [3. P. 24-25].

B MOMEHT BcTpeur pas3HbIX KyJIbTYP BO3HHKAIOT HO-
BBIC 3a1a4H, OZlHOPlI M3 KOTOPBIX CTAHOBUTCA HEPCBOJ]
XYJI0’)KECTBEHHOTO TEKCTa U, KaK CIIEJCTBHE, €ro COOT-
BETCTBHE NMOMJIMHHUKY. B ciiyyae ¢ pomanom J[xkoiica,
KOTOPBIH C TPYJIOM ITO/JAETCs OTPENEICHUIO «TPaInLH-
OHHBIH», BO3HUKAIOT COMHEHHUSI B BOBMOKHOCTH BBITIOJI-
HEHHSI 3TOT0 YCIOBUS. «YIINCC» — BEPUIMHA MOJIEPHUCT-
CKOTO TCUCHHUS B IIUTEparype, modernist tour-de-force.
Jnst GONBIIMHCTBA CIIyYalHBIX YHTATEICH, MOKIOHHU-
koB J[xoiica m mOOUTENel A3BIKa OCHOBHOE YIOBOJb-
CTBHE OT YTEHHS «YIMCCa» HU3BICKAeTCA B Mpollecce
B3JIOMa €r0 Pa3lIMYHbIX KOJOB, B HACIAXKAEHUH CEMHUO-
TUYECKUM TTOTEHLIMAIIOM HEOJOTM3MOB, IBYCMbICICHHBIX
WKW HCOJHO3HAYHBIX MECT, UIPbI CJIOB. O}lHaKO JUIA
JpYTUX 4YUTaTeNiell CTUIIb pOMaHa Ka)KeTcs HENOCTHrae-
MBbIM, HEJOCTYIHBIM: CJIOBECHBbIC (helepBepKH, TOJIOBO-
JIOMKH ¥ OeCpUYMHHAS JIMHIBHUCTUYECKasl KCIEHTPUY-
HOCTh OepyT BepX HaJ CMBICJIOM U MOCJIEI0BATEIBHO-
CTHIO COOBITHH, TEM CaMbIM YacTO 3aMeIUIss IPOLEcC
BOCTIPUSITHA M IIPEBpaliasi YTCHUE CKOpee B aKaJeMHie-
CKOe yIpakHeHHe, Hekenu B ynoBonbeTBue (k. Tpot-
Ta) [4]. DIEeMEHTHI SI3bIKOBOM UTPHI, HA3bIBAEMbIC HEOJIO-
ruzmamu, apyrumu uccnegosarensivMu (E.A. Hayroms-
HBIX) OINPENENAIOTCS KaK «OCO3HAHHbIE OTCTYNIICHUS OT
SI3BIKOBOM HOPMBI» WIIM KaK «OKKa3HOHAJIbHBIE €INHH-
Ib», CIIOCOOHBIE HApyIIUTh HOPMATHUBHYIO «CHMMET-

PHIO SI3BIKOBOTO 3HAKa»; UX LENBIO SBISETCS JAOCTHIKE-
Hue 3¢ddekra napagokca [5. C. 84]. Cumraercs, 4TO
«Yauce» Jlxoiica «3aciayXuBaeT snutera «unreadable»
WU «HE nojparouiuiicss urenuto» [5]. OAHOBpEMEHHO ¢
3THM CYIIECTBYET ajbT€PHATHUBHAs TOYKA 3PEHUS, CO-
TJIACHO KOTOPOH «YIHCC» TOATACTCH «DEeCKOHeuHOM)
MPOYTCHHUIO, TIOCKOJBKY HE CYIIECTBYET €AMHOTO HCTO-
pUYECKOT0 KOJa 3HA4YeHHUs, CIOCOOHOTO HCTOIINUTEY» €To
ceMaHTHYecKue Bo3MoxxHocTH [5. C. 7; 6].

HawnbGonee xapakTepHble JUIsI MOJASPHUCTCKOW JIMTEpa-
Typbl HappaTWBHBIC MPAKTUKH, MPUIyMaHHBIE B «YIHC-
CC», BOIUIOHNICHHBIE B HEM WJIM AaCCOLIMHUPYEMbIC C HHUM,
NPEACTABISIOT COOOM MOTOK CO3HAHMS WM BHYTPEHHHI
MOHOJIOT, KI/IHeMaTOFpa(l)I/I‘ieCKI/Ie TEXHUKHU WIHU MOHTAX U
PETPOCIIEKIINIO, MapajulakKC MM HAIOKEHHWE COOBITHH M
nepcrekTiB. [IOHATHO, YTO B OJHY W3 OCHOBHBIX 3a]ad
«Ynucca» B TIpoliecce ero co3JaHus J0JDKHA Oblila BOHTH
HEOOXOAUMOCTh O3BYYUTHh WIIM JAaTh CIIOBO OECTIOpSIOY-
HOW, HEBBIPAKEHHOH W YacTo 3(QeMepHOHl aKTHBHOCTH
9genoBeyecKod MCHXUKU. OCYIIECTBIISII BCE 3TO, aBTOP
pOMaHa IKCILUTyaTHPYeT U pa3padaTbIBaeT SI3BIKOBOM IO-
TEHIMAaJ M0-HOBOMY, HMCIOJIB3YysS MapaJoKChl, MPHIYIN-
Bble 00pa3bl, HApYLIEHUsI, ACCOIMAIMH, CUMBOJIBI U CJICH-
T'OBBIC BBIpAXXCHUSA BMCCTE C MMIIPECCUOHUCTUYCCKU BU-
3yaJIbHbIMU M CIIYXOBBIMU TEKCTYypaMH CJIOB U3 Pa3HbIX
JIUAJIEKTOB U APYTUX UCTOUHHUKOB [4].

[TomMuMoO Bcex IMepedncieHHbIX XapaKTepUCTHK, KOTO-
pble, HECOMHEHHO, BIMSIOT Ha CTHJIb POMaHa M OTIMYAIOT
JIxoiica OT OONBIIMHCTBA €r0 COBPEMEHHHKOB, CO3HA-
TENBHOE YYaCTHE CAMOTO S3bIKa KaK OCHOBHOTO JIEMEHTA
CIOXKeTa B «YIIHCCe» WMEET IEeHTPaTbHBIN, MOYTH MOCT-
MoOJIepHUCTCKHHA akueHT [4]. IloaToMy OoCHOBHOE BHHMa-
HHE COCPEIOTOYEHO Ha JIMHTBUCTHYECKOW M300peTaTelb-
HoctH [[xoiica. Ho kak crexyer ee moHMMAaTh?

CyIIeCTBYIOT pa3HbIe BHIbI H300pETATEIHHOCTH WU
KpEaTUBHOCTHU. N IIBCACKOI0 YUYCHOI'O-JIMHI'BUCTA aMEpHr-
kaHckoro npoucxoxaenusi k. Tporra ato «generative
creativity», T.e. TOpoOXAaromas W300peTaTeIbHOCTb,
TBOPYECTBO WM «IOPOXIAIOUIMI» KOMIIOHEHT, paboTa-
IOLMH ¢ OrPaHUYEHHON CUCTEMOM HESBHO MOHSTHIX WU
HEOCO3HAHHO MPUHATHIX MPaBUI M AITOPUTMOB, KOTOpPEIE
MOTEHINAIHHO MOTYT IPOU3BOANTE OCCUNCIIEHHBIE TIPE-
noxeHnd. Peus B 3TOM cirydae He UAET 00 OPUTHHAIBHO-
CTH WM SKCTPAaoOpAMHAPHOCTH. BakHOe 3amedaHue, Ko-
TOpOE€ JleNaeT HCCIeNoBaTeNb, 3aKI0YaeTCs B TOM, UTO
SI3bIKOBAasi Wrpa, HEOJIOTM3MbI, PU(MOBaHHBIE CTHXH,
AJUTIO3UH, CapKa3M, UPOHUS], CpaBHEHUs, MeTadopsl, aHa-
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JIOTHH, KaJaMOypbl M IPyTHe OCTPOTHI SBISIOTCS €CTe-
CTBEHHOM YacThbI0O KOMIETEHIMH (artistic creativity) Ho-
cUTelNsl s3bIKa, XOTS OHa PEAKO, €CciIM BOOOLIe Koria-
100, mpoBepsieTcss U nudGepeHIpyeTcs OT O0OBIYHON
komrereHinu (ordinary type of creativity) BHYTpW mo-
poxnaromei cTpykrypsl. Hocurenu moboro si3pika, ya-
CTO OCTAlOTCsl HE3aMEUEHHBIMH, KOT'Ia B IIPOLIECCE pas3ro-
BOpa CO3/Ial0T HOBBIE CJIOBA, HOBBIE 3HAUCHHUS, UIMOCHH-
Kpa3W4ecKne COeNMHEHHUs, KOTOPhIE JIETKO BOCIIPHHHUMA-
IOTCSL cCOOECeTHIKAMH, HECMOTPSI Ha TO, YTO WX HHUKOTIA
HE 3aHECYT B CJIOBapH M PYKOBOJCTBA ITIO ITOJIE30BAHHIO
[4]. Takum oOpa3oM, ¢ OIHOW CTOPOHBI, JTUHTBHCTHYE-
CKas KpeaTUBHOCTh J[koiica 4aCTUYHO SBISIETCS NOYTH
€CTECTBEHHBIM IIPOLIECCOM M 3aJI0KEHa B CAMOM S3bIKE,
XOTSI TEXHUYECKH PENKO (PUKCUPYETCsl; C APYro CTOpo-
HbI, OONBIIAS YacTh JIEKCHMYECKUX HHHOBauui JIkoiica
HCIOJIB3YeTCs TAKKMM 00pa3oM, YTO BIHSET WIX pa3pylia-
eT OOBIYHBIH, ITOYTH aBTOMAaTHYECKUI ITPOLIECC CO3JaHuUs
cMbicia. HecimywaliHO, B y4€HMH MOCTCTPYKTYPaJIHCTOB
«BOTIPOC O “BIAacTW’ SA3BIKA HAJ[ UEIOBEKOM» SBISCTCS
kimo4eBbIM [7]. «Poman Bapt cpaBHHBaN SI3BIKOBYIO nesi-
TENBHOCTh C ‘‘3aKOHOJATEIBbHOI’, TOCKOJBKY, IO €ro
MHEHUIO, SI3bIK SIBIISIETCS CPEICTBOM KIIaCCHU(HKALIUH,
KoTopast ecThb (opma “momaieHusn”. CiemxoBaTeIbHO,
S3bIK — 3TO “‘001Ieo0s3aTenbHast hopma IPUHYKICHHS, B
€ro 3HaKax JIpeMJieT ‘‘4yJOBHUIIE, UMSI KOTOPOMY — CTepeO-
THIT”, TUICHHUKaMH 3TOT0 “4yJIOBHUIIA” Mbl BCE HEM30EKHO
ctanoBuMcs» [8. C. 333]. «OueBuaHO, 9TO “IUKTAT” SA3bIKA
0COOEHHO OCTPO YYBCTBYIOT XYIOXXHHKH CJIOBa, KOTOpbIE
KaK pa3 U “He yKJIaAblBAIOTCS B TPAHULILI SI3bIKA U €T0
HOPMBEI, YTO 3aCTaBIISICT X UCKATh HOBBIC S3BIKOBBIC (Op-
MBI, 9acTO SBISIOIINECS HAMEPEHHBIMHU S3HIKOBBIMU JCBU-
aIsAMH, HAPYMAIOMUME / 1e(OPMUPYIOIIMA KOHBEHITH-
OHAJIbHBIE S3BIKOBBIE TpaBmiay [7. C. 462].

C Ttouku 3penus [x. Tporra, B paMKax JIuTEeparyp-
HBIX TEPMUHOB MOI00HBIE THUIIBI HAPYIIEHUH HHOTA pac-
CMAaTpUBAIOTCSl KaK IMPOSIBICHHUS OCTpPaHEHWs, JIMOO Kak
6eCCMblCﬂeHHbIe 3HAUYCHHUA WJIM, B HEKOTOPLIX Cliy4dadx,
Kak cBOOOAHAsI MIPAa O3HAYAIOUIMX (IJIABAIOLIUE WU
W3MEHYHBEIC CHMBOJIBI). Bce 3TH MOHATHS MOTYT OBITh
TI0JIE3HBI, €CJIN OHU UMEIOT OTHOIIEHHE K TOMY, KaK 3HaK
HMHTEPIIPETHPYETCS WIN YyCBAaUBAETCS, HO OHU HE ITOJXO-
IISIT, €CJIA TOYHO HE BBIPAXKAIOT CaMo SIBIICHHE U HE 00B-
SICHAIOT JAPYTHe WYTH, CHOCOOHBIE BO3IEHCTBOBATH Ha
Tporece HHTepIperanyun 3Haka (cemuosuc) [4]. [TosTomy
Tporra mpeamouwmtaer paboTaTh ¢ OOMIMM TEPMHHOM,
CHOCOOHBIM OXBAaTHUTh BCE SBJICHHUS, BMECTO TOTO YTOOBI
M3y4aTh HECYIIECTBEHHBIC TEXHUYECKHE Pa3JIN4Ms KaXK-
JA0T0 M3 BBINICYKA3aHHBIX MOHATHH. DTUM TCPMUHOM SIB-
JIIeTCSl «U3MEHEHHBIM CEMHO3UC)», BIMSIOUIMNA Ha TOHS-
TuiiHyI0 ccbulky. CorjacuMcs C TeM, 4TO pedb HIeT
MMEHHO O JIMHIBUCTHYECKOH W300peTaTeNlbHOCTH WIIN
kpearuBHocTH (linguistic creativity), Bxonsieit y ncciue-
noBatens B Ooiee o0IIee MOHATHE — JIMHTBACTHYECKYIO
kapHaBanmu3anmio (linguistic carnivalization), mox koTo-
PO MOHUMAIOTCSI KYJIBTYPHBIC YCTAHOBKH, MTO3BOJISIONINE
CTPOUTH «HUHOU MHP», IPOTHUBOMOIOKHBIA O(QHUIINATHHO-
My [9. C. 135].

O KpeaTWBHOCTH, CTPAHHBIX KOHCTPYKLHUSX H HIpe
HOBBIMH CJIOBAMH, KOTOPLIC Tpe6y}0T BHUMATCJIIBHOT'O
IIPOYTEHUS «YIIUCCa», NUIIET KUTAUCKUN UCCIIE0BATElb
Kcsnpio By. Ero paboynM TepMHHOM TakKe SIBISETCS
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«JIMHTBHCTHYECKasi n3o0peraresnibHOCTEY (linguistic in-
ventiveness, creativity), HAMJIy4lIUM 0OOpa3oM XapakTe-
pu3yroLas JIEKCUYECKYI0 peBOJIIOLMI0 Jlxkolica, B KOTO-
POl Ha INEpBBIM IUIAH BBIXOAAT KPEATUBHOCTb U HIPH-
BoCTh s3bIKa [10]. O0mmii TepmuH By — «wiekcuueckas
nesuarus» (lexical deviation). Kuraiickuit y4uenstii npu-
MEHSIET TEOPHIO KOCTPAHEHUS» C €€ aKIIEHTOM Ha BaXKHO-
CTH YyBCTB, OIYIIEHUs KU3HH B HCKYyCCTBE M HEOOXOIH-
MOCTBIO BHIETH MHUP IO-HOBOMY JIsi M3YyUCHHS Pa3HBIX
TUTIOB cioBooOpa3oBanuii y [Ixoiica. [laHHBIA Tpuem
CIOCOOCTBYET YBEIHUYCHHUIO «TPYTHOCTH M IOITOTHI BOC-
mpustes» [11; 12, C. 42], akileHT CTaBUTCS HA ONMUCAHWUU
BELM Kak B IEPBBbIM pa3 yBUACHHOH; €€ HE Ha3bIBAIOT
CBOUM MMEHEM, TaK KaK B IIPUOPHUTETE — TpeOOBaHUE BU-
JIeTh MIPEIMET, a He Y3HaBaTh €ro.

Marepuanom IS CTaThM IOCITYXWIH (parMeHTb
Tpex mnepeBogos: C.A. AnsimoBa u M.IO. JleBunosa
(1929), J.I1. Mupckoro (1935) u TBOpUeckoro o0beIu-
HEHUs [IePEeBOYUKOB 110 pykoBoacTBoM M.A. Kanikuna
(1935-1936). HemomHble mepeBOABI IO3Ta-TIECEHHUKA
AnpIMoBa, THcatens u KypHamucra Jlesumosa!, my6in-
IUCTa U KpUTHKAa MHUPCKOTO OTHECEM K YCIIOBHO JIFOOH-
TEIBCKOMY IEPEBOAY; paboTy TBOPUECKOTO OOBEIMHEHUS
MepeBOAYNKOB o1 pykoBoacTtBoMm M.A. Kamkmaa — K
npodeCcCHOHANIBHOMY TEPEBOJY, YUHUTBIBAS PEryJISIPHYIO
MEPEBOIYECKYIO NESATEIHOCTh M IUIAHBI HA Pean3altio
MepeBo/ia BCEro poMaHa.

ITepeBomunku C.5. AnsimoB u M.IO. JleBumoB wu3z-
BECTHBI TEM, YTO OBIJIM BTOPBIMH B CIIUCKE T€X, KTO pe-
mwicss npuoau3ute Mup Jxoiica pyccKkoMy YHTaTelnio.
[TepeBox nox HazBanueM «Yiucey (pparmeHTsI)», Omyo-
JTUKOBAaHHBIN B «JluteparypHoii razete» B 1929 r., mpen-
CTaBIsUI cOOOM IIBa OTPBIBKA, TEMATUYECKHA CBS3aHHBIX
MEXIy COOOW: UeTBEPThIA AMH30[, CTHIUCTUICCKH
HEWUTpasbHbIi, B KOTOpOM JI)KOMC BIiepBbIE MOKA3bIBAET
BTOPOI'O IJIaBHOTO repos, Jleononpna biyma, u BocbMoOH,
TaKkKe ¢ HUM CBsi3aHHBIN. [lepeBoy siBisieT coboit mpumep
KuHeMaTorpaduieckol TEXHUKH — MOHTaKa WM KOJlla-
’&Ka: B MEpPBOM OTpbIBKe (4-i snu3oxn) biym cobupaercs
3aBTpakaTb, a BO BTOpOM (8-if anm3011) — HEKOTOpPOE Bpe-
Ms CITyCTsI CHOBa HauumHaeT aymarth o ene. OmHaKko ero
BOCITAJICHHOE OT >Kapbl CO3HAHWE HAYMHACT BHJETH BO-
KpYT ce0sl )KYTKHAE KapTUHBI, CBI3aHHBIC C MOTJIOMICHUEM
enpl. ABTOp IIPENCTABISAET UX 4epe3 (pUiIbTp M3MEHEHHO-
TO BOCTIPHUSATHUS IEHCTBUTEIHHOCTH.

J.II. Mupckmii oOpaTwiics K MEpeBOAY HECKOJIBKUX
OTPBIBKOB M3 pOMaHa B IPOINECCe HAIMMCAHWUSA KpPUTHYE-
CKOH CTaThH, IOCBSIIEHHON OCHOBHBIM OCOOEHHOCTSIM
cruis Jlxoiica’. OH coobwWan o pasHBIX CIOBECHBIX
«KIIoyax» B «YIIHMCCe», KOTOpBIE NPUAABAIM ITOBECTBO-
BaHHUIO B POMaHe «HOBOE M3MEPEHUE, HOBBIH KOA(PHUIH-
eH™». OH TaKkXKe yKas3bIBaJ Ha TO, YTO ITHU «KJIIOYM» I103-
BOJISIFOT 3IIM30/1aM OTJIMYATHCS JPYT OT Jpyra HE TOJBKO
COZIEp)KAaHUEM, HO M «CBOEH CIIOBECHOH Okpackoi». Ilo
HATIPSHKCHHOCTH «CIIOBOTBOPYECKOIN 1 «cioBoaedopMu-
PYIOIIEi» SHEPTHH, M0 ee PasHOOOPa3Hi0 M BHPTYO3HO-
ctu JIxoiic, HECOMHEHHO, HE HMeEeT paBHBIX» [13.
C. 438]. «CrnoBonmedopmupyromas» >HEPTus ecTh, IO
CyTH, OTCTYIUICHHE OT HOPMBI, N3MEHEHHE (OPMBI CIIOBA
WK S13bIKOBas Urpa. «CI0BOTBOPUYECTBOY» MPEACTABIACT
co00#1 co3/1aHKe HOBBIX CJIOB, HEOJOTU3MOB HJIM OKKa3M-
OHaJIU3MOB, YTO HAIIPAMYIO CBsA3aHO C «JIMHI'BUCTUYECKON



n300peTaTeNIbHOCTBIO» WM «JIMHIBUCTHYECKOH KpeaTHB-
HocThIO» (linguistic creativity), Tak KaK aHTJIHICKOE CIIO-
BO «creativity», oOpa3oBaHHOE OT TIJIaroja «createy,
O3HaYaeT «Co3/1aBaTh, TBOPUTh, CO3UAATh, N300PETATHY.
Croia e MOXKHO OTHECTH M «JIEKCHYECKYIO JEBUALIUION.
Takum oOpazom, nonsitre «aedpopmarus» (0T nart. defor-
mation — UCKa)XCHUE), HANPAMYIO CBS3aHO C TEPMHHOM
«cnoBozeopMHpyIOIasl SHEPTus», KoTopoe Mupckuit
puMeHWI B cBoeil cratee [13]. OHO Takke MOXKET pac-
CMaTpUBAaThCS Kak IPOSBICHHE CIIOBOTBOPYECTBA U
HMMEHHO TT03TOMY CTaHOBHTCSA B OIMH DS C TEPMHUHAMHU
«JIMHTBUCTHYECKAsl KPEAaTHBHOCTB» WM (JICKCHYECKas
JeBuanys / oTkIoHeHHe». OQHAKO B paMKax JaHHOMH cTa-
TbU TCPMHHBI, CBA3aHHBIC C JIMHTBUCTUYECKOM Kpe€aTuB-
HOCTBIO, JIEKCHMYECKOH JeBuanmeil wim aedopmanuen
CJIOBa, BXOJSIT B OoJjiee o01iee MOHATHE A3bIKOBOH HTPBI.

CeronHs TPYZHO CKa3aTh, KAKMM MOT IOJyYHUTHCS Iie-
peBox «Ynuccay BHITOTHEHHBIH «KaIIKMHIAMW», Oyb OH
HepeBesieH TOJMHOCTLIOY. B HalleM pacropshkeHHH eCTh
TOJBKO TIEPBBIE AECATH 3MU30J0B M3 BOCEMHA/IATH — IO
cBOEMy 00BbeMy camasi Majasi €ro 4acTh, a JIMHIBHCTHYC-
CKHE IKCIIEpUMEHTHI J[3Koiica pacKpbIBalOTCA U yCUIIMBA-
I0TCSl OT 3MHK30Ja K 3MU301y 10 HapacTaroumel. Iloaromy
BO3HHMKAeT HEOOXOOUMOCTh BBISBICHUS CIOXKHBIX H
HEOZHO3HAYHBIX MECT B NEPBBIX OTHOCHTEJIFHO «CIIOKOH-
HBIX» HWJIHW «TPAaJUIIUOHHBIX» YaCTAX poOMaHa H, 4YTO HE
MeHee BaXKHO, UX OTpa)KeHUE B pyccKoM mepesoje. [lepe-
BoJ «Ynucca» B ucnonnenun B. Xunkuca u C. Xopyxe-
ro (1989, 1993) B cmry cBoeli BpeMEHHOH yIaICHHOCTH B
cdepy HaMX UHTEPECOB HE BXoAWT. KitoueBas ocoOeH-
HOCTb NEpBBIX pycckux nepeBonoB (1920-1930-e rr.) —
X (parMeHTapHOCTH, TOFTOMY BEIOOP BOCEMOTO SMH301a
«¥Ynuccay onpenenseTcs HaIMIueM TeX OTPBIBKOB, KOTO-
pBle eCTb BO BCEX 3asBICHHBIX mepeBopax. Coorser-
CTBEHHO, U3 AECSITU 3IU30/0B, NIEPEBEICHHBIX «KAIIKUH-
namMmu», OyAyT paccMaTpUBAThCS NPHUMEPHI B IIEPEBOAC
H.JI. Hapy3ec (BocbMO¥ 3MU30/).

AHanu3 IpUMEpoB OCYIIECTBISETCA B XPOHOJIOTHYe-
CKOM TIOpsi/KE.

Ipumep Ne 1. «Perched on high stools by the bar, hats
shoved back, at the tables calling for more bread no
charge, swilling, wolfing gobfuls of sloppy food, their
eyes bulging, wiping wetted moustaches. A pallid suet-
faced young man polished his tumbler knife fork and
spoon with his napkin» [14. P. 150].

Jlocs10BHO: B3rpoMO3IMBIINCH Ha BRICOKHE Ta0ypeTHI
y CTOWKH, IUISANBI OTKUHYTBI Ha3aj, 3a CTOJAMH mpedys
Oonpiie xyeba OecrutatHo, (KATHO) saxas, nocupas (c
JKaJHOCTBI0) OOJIbLIIME KyCKU 3a0pBI3raHHOM e/bl, UX Iiia-
3a GuINAUUBAS, 6bIMUPAS YBIAXKHEHHBIE YCbI / gblnyuen-
Hble, 6bimuparouue BIIAXKHBIE YCbl. biieHbIH KUPHOIH-
IbIi MOJIOZOH YeIOBEeK HAuMINAJl CBOM CTaKaH HOX BHII-
KY M JIOXKKY C CBOEH casi(heTKOi.

CJl. AasimoB u MLIO. JleBuaoB: «HacecT BEICOKHX
TaOypeToB Y CTOMKH, IIJISIBI CABUHYTHI Ha 3aTHUIOK, CTO-
761, mpebyrom 100aBOYHOTO OecruraTHOTO Xjeba, gonyuil
npoenom OOCIIOHEHHOM XPATBbI, GblKamueuiuecs riasa,
evImupaiom MOKpBIe YCbI. bieTHbIH, ¢ JIMIoM 0apaHbero
sKHpa IOHOIIA BBITHPA] CTAKaH, HOX, BUIKY U JIOXKKY
cangerkoin» [15. C. 3].

J.II. Mupcknii: «3a0paBIiuch Ha BBICOKHE TaOyperT-
KU IIepeJ; CTOMKOM, 3aJJ0MUB LIUISIBI HA 3aTBUIOK, y CTO-

JI0B mpebys euie xneda B cueT NOpuuil, vaekas, 2nomas
MIOJTHBIE PTHI JKEBAHOW IHINU, C 2NA3AMU HAGLIKAM, Gbl-
mupasi MOKpbIe yCbl. BiieIHbIi cMaIbleTHIBIH MOJIO10M
YeJIOBEK HaTHpall CTaKaH, HOKH U JIOKKH CBOeH cander-
koi» [16. C. 44].
H.JL. Japy3ec: «B300OpaBmmch Ha BBHICOKHE TaOypeThl
y CTOWKH, CABMHYB LUIANBI Ha 3aTHUIOK, 32 CTOJMKAaMH,
mpebys eme xieda OeCIUIaTHO, npuxiebwvléas, no-6oaubu
2nomas N0XXKaMH TIOMOH, 6b1ny4a TIa3a, Gblmupas MOKpbIE
ycbl. brenHplii canbHOJMMUBINA FOHOIIA BBITHpaJl CTakaH,
HOX, BIJIKY U JIOXKKY cBoelt canderkoii» [17. C. 435].
IlepBoe mpeIoxkeHHe B 3TOM MPUMEPE MPENCTABICHO
OTIVIaroJbHBIME  (pOpMaMH  (MIPUYACTHAMH IIPOILEIIETO
BpeMeHU: perched, shoved W TpUYacTUSIMM HACTOSILETO
Bpemenu: calling, swilling, wolfing, bulging and wiping),
CO3/IAI0IMMHU KpaiiHe HENPUITIIHYIO BU3YAJIbHYIO KapTH-
Hy y OapHo#i cToiiku. JleiicTBHEe BO BTOPOM HpEIUIOKEHUN
MOAYEPKUBAET €r0 OTCYTCTBHE B IIEPBOM; B 000HX CITydasix
XapakTepHO HapylleHHe cuHTakcuca. Hambonee mokasa-
TeNbHAs B OTOM IUIAHE €ro 3aBepIlaromias 4acTh: «their
eyes bulging, wiping wetted moustaches», rae «their eyes»
MOXKHO OIpPEAeNUTh Kak HomIexamee. B atom ciydae
npuyactust «bulging» M «wiping» BBITOIHAIOT (QyHKIHIO
OJHOPOAHBIX YIECHOB MPEATIOKEHUS, CO3/1aBasi aOCOMOTHO
HEPEAIBHYI0 CUTYALHIO: «HX IJa3a GbINAYUBAS, GbIMUPAs
YBJIQ)KHCHHBIC YCbI», T.€C. IJlIa3a HE TOJIbKO BBIITAYUBAIOTCA,
HO U BBITHPAIOT ycbl. CyOBEKTOB NEWCTBUS B IpeiIoKe-
HUSX HET, HO OHHM IIPEAIOJaraloTcsi — 3TO MOCETHTENH Ka-
¢e. Bce mpuyacTus B NEpPBOM NPEIUIOKEHHH, KpOMeE
«bulging», MmoxxHo oTHecTH K «hats shoved backy (muisimer
C/IBUHYTBI Ha 3aTBUIOK), 4TO, [0 CYTH, HE SIBJISSICH I1OJIE-
JKaIlliM, TeM HE MEHEee, MOXET ObITh K HEMY MPUUIHCIICHO.
(Co30anue sudenuss npeomema, a He e20 Y3HABAHUSL).
AnbiMOB ¥ JIeBUIIOB HAaYMHAIOT IIPEIJIOKEHUE HE C
npuy. npout. ep. «perched» (B3rpoMo3muBIIHiACS, BCKapad-
KaBIIIMICS, CEBIIMHA Ha HACEeCT), KaKk y aBTOpa, a C CYy.
«Hacect. [lepeBOMYMKM COXpaHMJIM B BBIOPAaHHOM HMH
CJIOBE TO 3HAa4Y€HHE, KOTOPOE KMCYe3aeT IpU BhIOOpE Iiia-
TOJILHON (DOPMBI; OHO HEOOBIYHO TEM, UYTO COJCPIKUT B
ce0c XapaKTEePUCTUKH HE 4YeJIOBEeKa, a XMBOTHOTO WIIH,
CKOpee, TIEpHAaTOro — HaceCT MMEET MPSIMOE OTHOLIEHHE K
KypsaTHHKY. Tak, otriaronsHas Gopma (perched) B mepBoM
NPEUIOKEHNN OPUTHHAJIA TIEPEBOJIUTCS CYIIECTBUTEIb-
HBIM (Hacecm), KOTOpOe OOBIYHO HE HCIOIB3YETCS IIPH
n300pakeHNH OapHOW CTOWKM Kade WIH pecTopaHa, He
Oyayum ero OOIIETIPHHATON XapaKTepHUCTUKOH, OIHAKO
BCETJla UCTIOJb3YIOlIeecs NMPH M300pakeHUH KypSITHUKA —
9TO MEpeKIaArHa, Ha KOTOPYK Kypbl CaiiTcs HOYBIO.
B JJAHHOM KOHTCKCTE COXPaHACTCSA TOJIbKO 3HAYCHUE BbI-
cotbl. COOTBETCTBEHHO, CYIIECTBHTEJIBHOE «HACECT» B
nepeBoje AnbIMOBa W JIeBHI0Ba HECOMHEHHO YCIIOXKHSET
MPOLIECC ¥ YBENUYMBACT JOJITOTY BOCIPHUSATHS: HACECT —>
KypATHHK —> cToiika Oapa. (Jlexcuueckas sxcyeHmpuuy-
HOCMb U cO30aHue 8udeHus npeomema) — AI3bIKOBAsI HI'PA.
Hapymenue cuHTakcuueckoi KOHCTpYKIuH y J>koiica
(oTCcyTCTBHE NPAMOTO MOZJIEKAIIETO U CKa3yeMbIE, BbI-
paxKeHHBIE OTTJIArOJIBHBIMU (hOpMaMH, a He CaMUMH IJia-
roJIaMH) HECKOJBbKO HMHaue INepeAaeTcs IEepeBONINKAMH,
KOTOpBIE 00CTOSITEIBCTBO MecTa «at the tablesy (kocsen-
Hblll nadedc) TEPEBOMAT CYIICCTBUTCIBHBIM «CTOJIBIY
(um.n.). D10, B CBOIO O4Yepe/b, BHI3BAHO MPEIIIECTBYIO-
IIIMM BBIOOPOM CJIOBA «HACECTY.
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Takxe CI0BOCOYETAaHUE «BOJUMH IPOTIOT» C Cyuy. B
€0. Y. TIPeIyNpPeXIaeT O HECOIJIACOBAHHOCTH IPEIIIONKE-
HUsA, B KOTOPOM BCEC ﬂeﬁCTBHH BBIIIOJHAKTCA KEM-TO BO
MH. y. (CIBUHYTHI, TpeOyIOT, BEITUpaIOT). [losTomMy B 1ie-
JIOM OIMCATENbHBIA IIPUEM IIPU OTCYTCTBUU IPSIMOIO
JeHCTBUSl B OpuruHaie, y AnbiMoBa U JIeBUI0Ba CTaHO-
BUTCS UMEHHO neiictueM. [Ipuyactue «swilling» He me-
peseneno. K o0mum uepraM opHruHaia M 1epeBojia OT-
HOCHUTCSL OTCYTCTBHE Mojiexamiero. Bocco3naBaemast B
TIepeBoie KapTHHA PUCYET )KUBOTHBIE CTPACTH, OTCIOAA —
CMBICIIOBOE COOTBETCTBHE IIEPEBOIA OPUTHHAITY.

Y Mupckoro ¢opma MpuYacTHil COBIIAAAET ¢ BHIOO-
pom aBropa: «perched» — «3abpaBuiuce», «calling fory» —
«Tpedys», «swillingy — «uaBkas, «wolfing» — «riorasy,
«wiping» — «BBITHpas», Kpome mnpuyactus «bulgingy,
KOTOpOE MEePEBEICHO HECOTTIACOBAHHBIM OIPE/ICIICHHEM C
MIPEAJIOTOM, CHOCOOCTBYIOIIMM BOCCO3AHHIO KapTHHBI
JKMBOTHBIX CTPACTEH — «C IJ1a3aMH HaBBIKaT).

Hapyzec nepeBoaut npuuactue «swilling». B nenom
ee TEepeBOj MOBTOPSET CHHTAKCHYECKYIO KOHCTPYKIIHIO
JIxoiica: oTrinaronbHbIE (POPMBI M OTCYTCTBHE ITOJIEKA-
mero, 3pQEeKT KOTOPOTO YCHIIMBACTCS IEPECTAaHOBKOM
«their eyes», koTopoe yxe ObUT0 HACHTU(OUITIPOBAHO KaK
MOJUIE)KAIIEe BO BTOPOI MOJOBHHE MPEIJIOKECHUSI OPUTH-
Hana: «their eyes bulging, wiping wetted moustaches» —
«eblnyua TJa3a, eblmupasi MOKpble ycb». KoHcTpykums
MPCAJIOKECHUA HE BbI3bIBACT OTTOPKECHUA U HC 3aTPYAHACT
IIOHHUMAaHUs. EI[I/IHCTBeHHOe, 4TO 3BYYUT HeO6bI'-IHO, 9TO
(dopma mpudacTHus «guinyya». YacTb NPEIUIOKEHUS «no-
8014bU 210Masi TTIOKKAMU TIOMOM» TaKXKe CO3JIaeT KapTH-
HY OTUYXICHHS, a (paza «no-6o1ubl 210mas» COOTBET-
CTBYET IpHYacThio «wolfing» B opuruHaue; oHO 00pa3o-
BaHO OT TJ1aroiia wolf, KOTOPHIN epEeBOIUTCA HA PYCCKUI
SI3BIK KaK HOJdCUpams ¢ dcaonocmoio; hopma riraroia 6e3
W3MEHEHUH IIepeluia 0T CyLIeCTBUTEIBLHOrO Wolf, IMero-
LIETO CIEAYIOIINE 3HAYEHMSA: GOJIK, XUWYHUK, JHCAOHbIU
yenosex. JXUBOTHBIM WHCTUHKT, 3QJIOKEHHBIH B CaMOM
CJIOBE OpPHMI'MHAJIa 4Yepe3 3HAYeHUE XMIIHUKA, TaKKe OT-
pakaercs B repeBojie AJbIMOBa U JIeBHI0Ba — 3TO «BOJI-
YU{ MPOTJIOT», OJHAKO BMECTO MPUYACTUSI MBI IIOJydaeM
npui. + cyw.; y MUpCKoro naHHOE 3HAYEHUE TepsieTcs,
TaK KaK Apuy. «IJI0Tash HE COAEPKHUT B ceOe HUKAKUX
JOTIOTHUTEHHBIX CMBICTIOB, OHAKO (OPMAIHHO HAOIIO-
JlaeTCsl TI0JIHOE COBMAJICHNE, BHIPAKEHHOE B IPUYACTHH —
OJIHa CeMaHTW4ecKas equHuna: wolfing u enomas; 'y [a-
py3ec coXpaHseTcs IEpBHYHAsi CeMa «BOJK» — «IIO-
BOJTYBY TJI0OTas», HO JUIS 9TOTO MEPEBOJUUIIE TPUXOIUTCS
J00aBIIATH €1Iie OJTHO CJIOBO BBUAY OTCYTCTBHS B PyCCKOM
SI3BIKE IMOJTHOTO COOTBEeTCTBUs «wolfing» (noscuparowsuti
€ 21Ca0HOCMBIO) B OJTHOMN JIEKCUYECKOW eTMHUILIE.

CymectButenbHoe «gobful» (popma mr. u. «gobfulsy),
cene, UCTIONB3YyeTCs NPENMYIIECTBEHHO B BenmkoOpu-
TaHuu U Mpnanauu [18]; COOTBETCTBYET CyLIECTBUTEND-
HOMYy «a mouthful» — mMmOmHBI pOT, TIOTOK, KYCOK.
«Gobful» — ogHO CcI0BO, comeprkaliee IBE CEMBI: «goby
(meBok, koMok) u «ful» (cypdukc, oOpazoBaHHBII OT
npun. «full» co 3HaYEHHEM «HAMOJHEHHBIM, OOTraTHI
4eM-JIH00».

AJbIMOB U JIeBHI0B: «IIPOTIIOT»; OTHOCUTCA K KaTe-
TOpHUH KAPTOHHBIX UJIW CJIICHT'OBBLIX CJIOB, O/IHA €AWHUIIA.

MMupCKHii: «ITOJTHBIMU PTaMK»; HEUTpalbHas JEKCH-
Ka, MCPEeBOAUTCA ABYMs CJIOBAMU.
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Japy3ec: «J10)XKaMH», OTHA €AUHALIA.

«Gobful» y Jlxoiica — o1HO ciI0BO, B mepeBoie AJibl-
MoBa, JleBunosa u lapysec — TOXe€, HO B OTIUYHE OT
OpHUTMHAJIA B HEM HE 3aJI0’KEHO MHOTO3HAaYHOCTH. OTHAKO
Ha COJIEP)KATEIbHOM YPOBHE BBHIOPAHHOE CJIOBO COOTBET-
CTBYET OpHUTHMHANY, pyCCKas (pa3za «ecTh JIOKKAMUY
03HAYaeT €CTh MHOI'0 W OBICTpO. Tak, UCIOJNB30BaHUE
CJICHTOBBIX BBIPKEHUN BHOCUT 91EMEHM IKCYEHMPUUHO-
cmu W 3aCTaBISIET nocMompenis Ha ONICHIBAEMBIH TIpe.-
MET 710-HO8oMYy. B ITaHHOM ciydae 3TO SPKO BEIPAKEHO
TONbKO Y AnsiMoBa 1 JleBumoBa.

«Sloppy food» (npun. + cyw.) — HepsiuuuBas / 3a-
OpbI3raHHas ena:

AabiMoB H JleBHAOB: «OOCTIOHCHHAs JKpaTBay» (sp-
Kue 00pasbl, ®KaproH / CIEHT) — co30anue GUOeHUsi npeo-
Mema (SI3bIKOBAsi UTPA).

Mupckuii: «KeBaHas MUIIA» — 6osiee CNOKOUHAs 8ep-
cus opueuHana.

Hdapy3ec: «momon» (BBIOOpP OIHOTO CIIOBAa BMECTO
NIBYX, TEpENarollero 3HaueHHe XHUIKOM IMUIIH, HAIlOMH-
HaloLed eny WIM Moo JUisi CBUHEW WINM APYrux JO-
MAIITHAX XHUBOTHBIX; KOJIMYECTBO CIOB JUIS MEPEBOTINKA
HE SBIISIETCS MPUOPUTETOM, IIEJIb — B TIEpeiade CMBICTA) —
JIeKCU4ecKas IKCYeHMPUUHOCMb.

Bropoe mpemiokeHue maHHOTO HpuMepa oOpamiaer
Ha ce0s1 BHUMaHKe cI0BOM «suetfaced», UCIIONIB30BaHHOE
JxolicoM s onMcaHus MOJIOAOIO YEJIOBEKA y CTOMKH
Oapa, BBITHPAIOIIETO MOCYAy. Y HEro Ha JIMIE JKAPHBIH
OJleck, HO aBTOPY, CO3AAIOLIEMY KpaifHe HENPUIISTHYIO
KapTHHY, OKa3bIBaCTCsl HEAOCTATOYHBIM IIPOCTO HA 3TO
ykazath. JI)kKoiic He BBIOMpAcT CIIOBO, KOTOpoe OBI KOp-
PEKTHO yKa3ajio Ha MpoOIeMy MOJIOJIOTO YeJIOBEeKa C JIH-
IIOM, HO CO3J]a€T CBOE COOCTBEHHOE, TEM CaMBbIM YCHIIH-
Bas HEMPHUATHYIO KapTUHY B caMoM Oape B meioMm. Cyuy.
«suety — HyTpsiHOE cajlio, 21. npout. @p. «faced» — cronk-
HYJICS, BCTPETWIICS; Npusl. «OOJUIIOBAHHBIIN», «OTIENIaH-
HBII1» WU 3HAYEHUE Npuy. npoul. 6p. — «CTOJIKHYBIIMN-
Cs». K 9TOMY MOXHO )106aBI/lT]) JOITOJIHUTCIJIbHBIC 3HA4YC-
Hus, coxepxamuecs y [xoiica, — «uMEOMMA JUIO»,
«MMEIOIIHIA KUPHOE JTUII0Y.

AJBIMOB 1 JIeBHIOB: «C JTUIIOM OapaHBEro KUPay,
moctpoeHue (hpas3bl, XapaKTEPHOE VIS PYCCKOTO SI3bIKA —
KOHCTPYKIHS C TPEIJIOTOM (HECOTJIACOBAHHOE OIpererie-
HUE B KOCBEHHOM IMAJEXKe C MPEATIOroM), peiararonmas
0oJbIIIee KOJTMYECTBO CIIOB — YETHIPE CJI0BA BMECTO OIHO-
ro. B menom co3maercst kapTiHa, BBI3BIBAIONIAs OTBpAIIe-
HHE KO BCeMy, YTO HaxomuTca B Oape. bonee Toro, nan-
HOE€ OIpe/eTIeHre HeNb3s Ha3BaTh INPUBBIYHBIM B OIHCA-
HUU YeJIOBEUYECKON BHEIIHOCTH. (Jlexcuueckas oKcyeH-
MPUYHOCM®. )

Mupckuii: «CMaJbIEIUIbID, 3TO NpHIaraTelbHOe
CETOJIHA MOXET OBITh MOHSATHO HE BCEM M MOTOMY BOC-
MPUHUMATBCS KaK Heosloru3M. COrjlaCHO CIIPaBOYHOM
HHPOPMALIUU 3TO TOJIECKOE CIIOBO «smalecy», oOpazoBaH
ot Hemenkoro «Schmalzy. OHO 03HadaeT >Xup, BHITAILTH-
BaeMbIil U3 caja; yalle BCEro CMayell CBUHON WM T'yCH-
HbIA. Y AnbiMoBa u JIeBH0Ba cMaselr] IMeeT HHOE MPOo-
HcxXoXaeHue. ['maBHoe oTiauuue nepeBoga Mupckoro —
«CMaJBLEINIbI» KaKk MPHUMEp CIOBOOOpA3OBaHUA: IBA
CJIOBa «CMaJIell» M «JIMII0» CKIIAJBIBAIOTCS B OJTHO LIEI0E
nozo6Ho opuruHany: «suety + «faced». (Cozoanue 6ude-
HUsl npeomMema) — A3bIKOBAsi UTPa.



Japy3ec: «canbHOIMLBINY», BIMCHIBAETCS B aBTOP-
CKYIO MOJIENIb OTPENENICHNs TIEPes CYIECTBUTENbHBIM —
3TO OJIHO CIIOXKHOE€ CJIOBO, COCTOSAIIEE U3 ABYX CEM: «ca-
no» + «muo». K xapakreprcTike 1aHHOTO ci1oBa 100aB-
JISIeTCsl ero HemnpuBbIUHOE 3By4anue. [IpuiaratenbHoe
Japy3ec He OTHOCHTCSI K CHHMCKY YacTO YIOTpeOJIsIeMbIX
CJIOB, YTO, B HEKOTOPOM CMEICIIE, COMKAET €ro C HEOJIo-
IM3MaMH — SI3bIKOBAsI HTPA.

B orimmune ot nepesona 1929 r. y Mupckoro u [Japy-
3ec ompeneneHne «suetfaced» mepeBemeHO coriacoBaH-
HBIM OIIpeZeIeHreM (KaK y aBTopa — ONpEIeICHUEM Iie-
pell CYIIECTBUTEIBHBIM, OJHO CJIOBO): «CMaJIbleJIHIbIi
MOJIOZIOM YENOBEK» U «CaJbHOJMUBIN roHOWa». [apysec
BKJIaJbIBACT 3HAYCHUE AaHIJIMHCKOrO INPHJIarareibHOro
«young» B PYCCKOE CyILIECTBHTEIHLHOE «IOHOIA», PABHO-
3HA4YHOE «young many» — «MOJIOJION YEJIOBEK.

[ocnenusis yacTh BTOPOTO NPEUIOKEHHS BKIIIOYACT B
ce0s1 TiepednciIieHre OCyAbl, KOTOPYIO BBITHPAET IOHOIIA!
AnbivoB u JleBuzos, Jlapysec cTaBsT 3amsThie TaM, TIe y
Jxolica ux HeT, JUIIAs NPEIJIOKEHHE OIpPENEIEHHOIO
a¢dexTa — MOTOKa CO3HAHMSA, HA BOCCO3TaHUE KOTOPOTO
paboTaer ¥ MyHKTyalWs B TOM 4uclie. MHPCKUI TOCTY-
[IaeT HECKOJIBKO MHA4Ye, U3 YETHIPEX NMPEIMETOB MOCYbI
YIIOMUHAET TOJBKO TPU. YTOUHEHUS B TEKCTE, KTO 3TOT
MOJIOZOM 4YEeJIOBEK, BBITHparOIMi mocyny, HeT. Ho ectb
yKa3aHue B IPEIbIIyLIeM MPEJIOKESHUH Ha MECTOIOJO-
JKEHUE Yy CTOMKM Oapa, BEpOsITHO, OH — O0apMeH, U B €ro
00513aHHOCTH MOXKET BXOAWUTH HPOTHUPAHHE TIOCYIbI, U
yamie BCEro 3TO CTAaKaHbl. 3HAYHT, Oosee JIOTMYHO, YTO
oCy 15l MHOTO, HO J[>KOHC 1MOKa3bIBaeT KaKAbli 0OBEKT B
€IMHCTBEHHOM 4YHCie. MHUpPCKUi, MCXOIs U3 CHUTYalllH,
MIEPEBOANT ABA MOCIEAHUX MPEAMETa BO MH. 4., HO Tep-
BBIH MPEAMET — CTaKaH, Y HETO TAKXKE B €. U.. «CTaKaH,
HOXH M JIOKKW». MIHTEpecHO Takke TO, YTO CeMa «CTa-
KaH» y aHTJIHMHCKOro clioBa «tumblery He siBisieTcst mep-
BBIM: 3TO TyMOJIEep — PEBEPCUBHBIH MEXAHU3M U YK€ I0-
CJIe 3TOTr0 — BBICOKHH CTakaH, OOKaJl MM HeBassinka. Bee
NEePEBOAYMKH HCIOJIB3YIOT CIIOBO «CTaKaH», TEM CaMbIM
yhpolasi aBTOPCKUM BapuaHt. (Hapywenue asmopckoti
nYHKmMyayuu. )

Ipumep Ne 2. «Smells of men. His gorge rose» [14.
P. 151].

HocaoBHo: 3amaxu jroneit. Ero ropio momHsI0CH.

CJl. AasimoB u MLIO. JleBunos: «Yenoseusn 3arma-
xu. K ropay moakaruiao» [15. C. 41].

JL.II. Mupckuii: «3amaxu moneir. Emy noacrynuio
K ropay» [16. C. 44].

H.JI. Japy3ec: «3amaxu myx4duH. Ero 3aTomsmio»
[17. C. 435].

KopoTkue 00pbIBUCTBIE MPEJIOKESHUSI OPUTHHAIIA T10-
YTH BCEMH MEPEBOJIUYMKAMH TIEPEBEACHBI TAKKE KPAaTKoO U
0OpBIBUCTO.

YV AnbimoBa u JleBuaoBa moajiexalniee OpUrHHaIa
«his gorge» (ero ropao) B um. n. CTAHOBHUTCS TOTIOTHE-
HUEM, OTBEYAIOIIMM Ha BOIPOC KOCBEHHOTO IIaJeka
(x Tropiry).

Haubonee 6mu3ox aBTopy Mupckuii, KOTOPHIA TaKxke
HaYUHAET NPEUIOKEHNE C MECTOMMEHHS, HO HE B UMEHHU-
TENIBHOM Ma/Ie)Ke, YTO HApPyIIaeT CHHTAKCHUYECKYIO KOH-
CTPYKLIMIO U IIO3TOMY YMUTAETCs HenpuBbIuHO: «EMy moa-
CTYNIJIO K TopJiy». TUIIMYHOH JUI1 PYCCKOIO IPEAJIONKE-
HUs Obl1a ObI KOHCTPYKIMS C O€3JIMYHBIM MPEII0KEHH-

em: K ropmy noacrynmno. (Crosodegopmupyrowas snep-
eus. Jlesuayus.)

BapuanT nepesona [lapysec octaercs B pamkax npa-
BUJIBHOM KOHCTPYKIIMH HA PYCCKOM SI3BIKE.

Jlns onucaHusi cCOCTOAHUS TOWIHOTHI J[KOKc MOTr uc-
NOJIb30BaTh 0oJiee IMPOCThIE W IPHUBBIYHBIE CIIOCOOBI:
HarpuMmep, riaronsHble Gopmel «feel sick» mmm «pukey,
HO €ro BBIOOp IaaeT Ha CYIIECTBUTEIBHOE «ZOrge» —
TECHHHA, TJIOTKa. «[ opyio» He sBIsAETCS MEpBHIM 3HAYE-
HueM. Takoit BBEIOOp Taroke paboTaeT Ha OMUCATENBHBIN
MIpUEM, BOCCO3AAIOIINN cocTosiHUE biiyMa Ha yka3aHHbBIN
MOMEHT BpPEMEHH C ero TunepTpohUPOBAHHBIMU YYB-
ctBaMH W ourymeHusMu. C TOYKH 3pEHHS CHHTAKCHCa
NpeAJIoKEeHHEe OpPHUIMHAJIA TPEACTAaeT Kak HpPaBHIbHOE,
aKIEHT OKa3bIBaeTcs Ha BbIOOpe cioBa. M3 Bcex mepe-
BOJIYMKOB TOJIbKO MUPCKUIl IIBITaeTCs M0Ka3aTh HEOOBIY-
HOCTh JJAaHHOTO TIPEJUIOKEHHUS, HO JIENIAT 3TO C HOMOIIBIO
CHUHTaKCHYECKOH KOHCTPYKIIUH.

Ipumep Ne 3. «He gazed round the stooled and tabled
eaters, tightening the wings of his nose» [14. P. 151].

HocaoBHo: OH ocMOTpescs BOKPYT / orjsjaencs [Ha]
MIPUCTYJICHHBIX U 3aCTOJICHHBIX €IOKOB, C)KHMAasi KPBUIbS
CBOETO HOCA.

C.A. AnbimoB U M.IO. JleBuaoB: «OH mocmorpen
Kpyrowm, cy3uB Ho3apm» [15. C. 42].

J.I1. Mupckmii: «OH DOCMOTpEN KPYroM Ha BCTady-
PevYeHHBIX 1 MPUCTOJMBIIMNXCS €/I0KOB, KPEIKO COKUMAsT
cmenxu Ho3opeti» [16. C. 44].

H.JI. Japy3ec: «On o0Bels B3IJISIOM €I0KOB 32 CTO-
JIMKAMH U Ha CTYJBIAX, CKuMas Hozopu» [17. C. 435].

®paza «gaze round» o ¢dopme npeacTaBisieT coO0i
JIBA CIIOBA W MOXET IMEPEBOAUTHCS KaK IBYMs CIOBaMHU
«CMOTpETh BOKPYT», TaK M OJHHUM TJIAarOJIOM «O3UPAaTh-
csi». AnbiMoB, JleBuioB U Mupckuii iepesenu 3ty dpasy
B COOTBETCTBHH CO CIIOBAPHBIMH AAHHBIMHU: 2. + npeo-
J0e, B TO BpeMs Kak Jlapysec BeiOpana: 2n. + cyuy. CioBo
gaze MOXET TakKXKE MNEPCBOAUTLCA CYHICCTBUTCIIbHBIM
630p, MO0 KOMOWHALMEN CIIOB npucmanvhulii 6321:0. I1o
CYTH, IepeBOAYMIEH OBLIO TakKe HCIOJIB30BaHO JIBa
cioBa. [naroipl «ITOCMOTPETh KPYroM», «OTJISIIETHCS
pyu HEoOXOIMMOCTH COOOIIEHNSI O0BEKTa, Ha KOTOPBIH
HarpasJieH B3IJI, TpeOyeT 100aBlICHHs IpeIyIora «Hay,
OTCYTCTBYIOIIEro B opuruHaie. Iloatomy y AinbiMoBa u
JleBumoBa OOBEKT OTCYTCTBYET, Y MHPCKOTO HCIIONB3Y-
eTCsI IpeJIoT «Hay. Beidop rmarona mpemraraer Japysec
JIPYTOH MIPEIIor — «3a».

Ipuuactus «stooled» u «tabled» B MCIONB30BaHHBIX B
poMaHe cMbIciiax He 3aMKCUPOBaHbI B CIIOBapHOit (hopme,
32 WCKJIIOYEHHE TIIOCJIEJHEro, OJIHAKO B JTOM Ciydae
«tabled» mepeBomutcs wuHaue. Ha ceromusimHuii JIeHb
(dhopma niepBoro ciosa «stooled» Mo-npexHEMy HE UCTIOJIb-
3yercs B peun, HO «tabledy, moBropsttommii Gpopmy npuu.
npowi. 8p., 00pa3oBaHHBIA OT Iiarona «table», nmeer cie-
IyIOIIAe 3HAYCHUS: «KJACTh Ha CTOIDY, COCTABJIATH Tab-
JUIY», «OTKJIAABIBaTh B JOJTHH SIIUK», «BHIHOCHTH HA
obcyxaenne». OHAKO HA OJJHO W3 STHX 3HAYCHUIT HE COB-
MasiaeT ¢ TeM, 4TO, BEPOSATHEE BCETO, UMEN B BHUIY aBTOP
(moceruTeny, CHAAIINE HAa BBICOKMX CTYJIBAX 3a OapHOM
CTOWKOM — BBICOKHM CTOJIOM). DTO MO3BOJISIET PACIICHUBATH
omnpenenienune «tabled» kak aBTOPCKHUI HEOJIOTH3M.

ANBIMOB 1 .HeBl/II[OB, H3BECTHBIEC CBOUM HMHTEPECOM K
(hyTypHu3My CO CBOMCTBEHHBIMH €My SI3bIKOBBIMH JKCIIE-

41



PUMEHTaMH, HE IPOJIEMOHCTPUPOBAIN OKKa3HOHAIN3MBI
Jlxoiica: «stooled» m «tabled». DTa yacTh mpemTOKEHHUS
B MX [EPEBOJIE HUKAK HE MPEeACTaBleHa (Kyniopa).

JanHplii mpuMep Hambosiee MOKazaTelieH TeM, YTO B
HEM C(OKYCHPOBAHBI MPEIIOYTCHUS BCEX MMEPEBOTYHKOB.,
Bribop AnpimoBa m JleBumoBa BhIlIeyKa3aHHBIX (hpar-
MEHTOB JUTS TIEPEBOIa TPEAIONIOKUTEIHHO OBLT 00YCIIOB-
JIEH HE JKeJIaHHEeM CO3JaBaTh HOBBIE CJIOBA WJIM UAMOCUH-
Kpa3W4ecKHne COCTUHECHHUS B PyCCKOM TEKCTE «YIIHCCay, a
CKOpee B MPHMEHEHWH HOBBIX MPHUEMOB (MoHmMadc) U B
MOVICKE CIIOB, MPABWIBHBIX I'paMMaTHYEeCKH, HO HENpH-
BBIYHBIX TIPH HCIIOJNB30BAaHWM B OIPEIEICHHBIX KOH-
TEKCTaxX — BO3MOJXKHAS IIEJh 3aKJII0YEHA HMEHHO B €0304-
HUU BUOeHUsL npeomema.

Mupckuii, 3aaueit KOTOporo ObUIO MOKa3aTh B CTAThe
SI3bIKOBBIE AKcHepUMeHThl J[>kolica, cripaBiisercss ¢ BOC-
MIPOU3BEICHUEM aBTOPCKUX HEOJIOTU3MOB IIO-PYCCKHU:
TaKUe OMPEACICHUS, KaK IPUCTOIUBIIANACT» U «BCTA0Y-
PEUYEHHBIN» HE SIBISIFOTCS HOPMOH PYCCKOro S3bIKa W,
TakKuM 00pa3oM, YCIEUIHO TMPEICTABIIIOT TO, YTO BHIIIE
OBLIO OTIPEeNIENICHO KaK JIUHCBUCTUYECKAS KPeamUeHOCHb,
9KCYEeHMPUYHOCMb, HEOIOTU3M W, B Ooiiee 00meM
CMBICITE, I3bIKOBas UTPA.

Japysec mepeBena NaHHOE MPEIIOKEHHE COTIIACHO
MpaBHJIAM PYCCKOTO CHHTAKCHCA: TJe HAXOIATCS €IOKHU?
I'ne u Ha yem oHM cuasaT? — OHHU CUAAT «3a CTOJMKAMU U
Ha CTYJIbSIX».

B 3am1aHHOM KOHTEKCTE MaKCHUMaJIbHO 3HAYMMBI CJIOBa
Mupckoro, KOTOpBIH, 3a0JaroBpeMEHHO H3BUHSACH 3a
IIEPEBOJI, TOBOPWIL, UYTO BBUAY CBOCH MPUOIHU3UTEIEHOCTH
OH HE CIIOCOOCH JaTh a)e MAJICHIIEr0 «IIPEICTABICHHUS
00 3T0i cTopoHe J[Xolica — TOM BeaMUalIe aaeKBaTHO-
CTH, C KOTOPOH OH HCIIOJB3YET CPEACTBA aHTIIMHCKOTO
CIIOBaps, PacIIupsisi MX CIOBOTBOPYECTBOM, KOTOpPOE B
HaTYpPaJIUCTUYECKUX TIJIABaX OCTAeTCA eImle JOBOJIBHO
muckpeTHbIM» [13]. I Tak Kak TEKCT SBISIETCS MHOTO-
YPOBHEBOM CTPYKTYPOH, «TOYHOCTh B OJIHUX ACIIEKTax HE
00513aTEeNILHO COTPOBOXKIACTCS TOYHOCTHIO B JApyrux [19].
OpmHako eciau 3TO BBICKA3bIBAHHWE BEPHO OTHOCUTENIBHO
TPaJAULIMOHHBIX MPOU3BEIACHUM, TO MEPEBOJ MOJECPHUCT-
CKOI'O0 pOMaHa MHOTOKpAaTHO YycioxHseTcs. Cuuraercs,
YTO camMa BO3MOXKHOCTb IIEPEBOJUMOCTH XYA0KECTBEHHO-
IO TEKCTa OMPEAEISIETCS] CTEIIEHBIO «SI3BIKOBOH O0YCIIOB-
JICHHOCTH TIPOW3BENEHIS»: YeM BBIIIE ATOT IMOKa3aTelb,
TeM TpyaHee nepeBon. Tak, poMaH « YIHCC», BHE BCAKOTO
COMHEHUS, «SIBIIIETCSI CBOCOOPA3HBIM BBI30BOM II€PEBOJ-
YUKy, ¥ JAJEeKO He KaKABIH MPHHUMAET 3TOT BBI3OB, IO-
STOMY HOJHBIX IIEPEBOAOB poMaHa “Yimcc” <...> mocra-
TouHO Majio» [5]. U B mepByto ouepeapb pedb UAET UMEH-
HO O JIMHT'BHCTHYECKOW H300peTarebHOCTH, aedopma-
I[IM aHTJIMHCKOTO CJIOBA MIIN AA3BIKOBOI MIpe.

Panee ymomsHyTBIC ITIOOMTENBCKHA M MPOQECCHO-
HaJIbHBIN MEePEBO/bl BaXKHBI TEM, YTO MEPBBIA MPEIOCTaB-
JSET TEepeBOAYMKAM HEKOTOPOTO poaa cBobomy, T.e.
0CBOOOXKIAaeT OT OTPAaHUYECHUH W YCIOBHO «TPaTUIIHOH-
HOTO» TIOAX0Ja K mepeBoxy. Hampumep, 3anHTepecoBaH-
HOCTh AnbiMoBa U JleBumoBa pomaHoMm J[oiica MOXKeT
OBITHh OOBSICHEHA TOMCKOM 0COOOTO CIIOBA; 32 HEKOTOPHIM
HCKIIOUYeHUEeM (Kak B IPUMEpE HIDKE, 9TO TAaKXKe MOXKHO
OTHECTH K IOHMCKY HOBOTO) B MX IepeBoje He Haloja-
eTcsl KaKuX-JIMOO HapyUIeHWH CHHTaKCHCa WIM I'paMMa-
THUKHU ([lOHOHHl/ITCHbH])le IIPUMEPDIL: «ITOYKH, HICKOTABIINEC
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ero He0O TOHKHM HPUBKYCOM CIIETKa HAOYVUEHHOU Ypu-
HbI» B «COOHMpAI MOCYAy Ui 3aBTpaKa Ha nomecmumeins-
nout ogHOCY [15. C. 37]; «S udy na yeon» [15. C. 38]).

AJILIMOB (1103T-IIeCeHHMK) U JIeBUA0B (3KypHAJIHUCT,
nucatejib) — B IPOIUIOM 00a MMEJM OTHOLIEHUE K (yTy-
pH3My: MOHTAX, CLICHAPHH, CO3aHIEe BUICHHUS TIpenMeTa —>
cenath MPeAMET CTPaHHBIM —> JIMTEPATYPOBETUYCCKHI
NIpUEM OCTPaHEHHS.

Lenr Hanucanusi cratbh MHUPCKHM 3aKiIio4anach B
JIEMOHCTpAIlMH  HEJOCTAaTKOB HOBAaTOPCKOTO  MeToJa
nuceMa J[xokica, HO UTOrOM CTaJl0 NPEACTABICHUE HC-
TUHHOM CYLIHOCTH POMaHa B OJIHOM U3 €ro IPOsIBIEHUHN —
si3pIKOBOM urpe. PaGora Mupckoro uHTepecHa TeM, 4TO
CTOMT HaJ| NEePEBOJOM, aBTOP CTAThH Pa3MBIILISET KpH-
TUYECKHU M, BO3MOKHO, BUJUT TO, YTO HECAOCTYIIHO OpPY-
I'MM TIepeBOUUKaM «YJIHCCa», ero coBpeMeHHHKaMm. OH
He CITy4YaifHO MOJYepKuBall, 4YTo CyTh TBOpuecTBa Jxoiica
3aKJIroyasiach B 0CO00I HEPIHH, M 3TOT BBIBOA TPeOOBAI
MaHu(ecTaluy NpuMepoB.

Mupckuii  (IuTepaTtypoBel, KPUTHK H Ny0JH-
NHCT) > JUHMBUCTHYECKAs KPEATUBHOCTh — SI3BIKOBAs
Urpa —> CO3[aHHe HEOJOTU3MOB B PYyCCKOM IIepeBoje —>
YHOp Ha JINHTBUCTHKY.

B 1eoMm HUKTO W3 MEPEBOTUMKOB HE ciieayeT Gopme
OpHUTHHAJIA TIOJIHOCTHIO U Belemyko. Ho kax bl BEIOHpa-
€T CBOW cIl0cO0 IOKa3aTh SI3BIKOBYIO HIPY, OCYIIECTB-
JeHHyo JlxoiicoM B «Ynucce». MeHee BCero 310 MposB-
nsietes y Jlapysec, 4To MOXKeET ObITh 00YCIIOBICHO MMEH-
HO 3as1BKOW Ha npodeccroHaNIbHBIHN nepeBo. Peub uaer o
HOTEpE 3a0CTPEHHOMN CYLIHOCTH «CTHUJIEBOM IKCIEHTPHY-
HOCTU», SIPKO BbIpakeHHOW y JIkoiica, HO HpPOSBISLO-
mieiics B mepeBoae Japysec B ynpomeHHO#H hopme. OOB-
SICHUTBH 3TO MOXXHO (D)aKTOM ee TMPHUHAIICKHOCTH TBOpYE-
CKOMY OOBEAMHEHHUIO IMEPEBOIYUKOB, OPHUIHAIBHBIM 3a-
Ka30M Ha IepeBoji, 00pb0OIi 32 Ka4eCTBO MepeBoja, KO-
Topas Benach B 1930-e rr. BeiOop JIeKCHUECKUX €IMHMII
ONnpeaAC/IACTCA NPEUMYIIECTBEHHO UX HAJIMYMUEM B CJIOBA-
psAX U crnpaBouHHMKax. Tak, s3bIKOBBIE jAedopManuu
JIxolica, HalpaBIEHHbIE HA Pa3pylICHUE CTEPEOTUIIOB, Y
Jlapy3ec mpencTaBieHbl MPEUMYIIECTBEHHO B IIpenesiax
SI3BIKOBOM HOPMBI, COXPAHSIOUIMX CTEPEOTUITHOCTh WIIN
1a0JIOHHOCTB MBIIUICHHSI.

Japy3ec (nmepeBogumk) —> COOJIOJCHHE HOPM pYyC-
CKOTO s3bIKa (TpaMMaTHKa) + S3BIKOBAas WIPa B MAallOM
MPOIICHTHOM COOTHOIIICHHH.

Tak, ucxons U3 NOCTyJIaTa O TOM, YTO «YJIMCC» — 3TO
pOMaH, TOANAIOMMNCST «OECKOHEYHOMY MPOYTEHHION,
CEMAHTHYECKHE BO3MOXXHOCTH KOTOPOTO HEBO3MOXKHO
HcYepIaTh, Mbl U TOJIy4aeM pa3Hble nepeBoabl. CpaBHe-
HHUE OJTHOW M TOW ke pabOThI MK aBTOpa HpesiaraeT oo-
HIMPHYIO 00J1aCTh JUIsl UCCIIEI0BAaHUI B KOMIIAPaTUBUCTH-
K€, MOoMOoras IpOCJeIUTh Yepe3 MepeBOAbl pPa3IMdHbIC
BKYCBI U HHTEpIPETay pa3HbIX NeproaoB wim 3mox. Ho
HE MEHee IMOKa3aTeNIbHBIMU OKAa3BIBAIOTCS MEPEBOMBI OJ-
HOTO M TOTO JK€ MPOW3BEICHUS, OCYIICCTBICHHBIE B 00-
IOIyI0O C HUM JMO0XY W IepeHECeHHBIE B ONHY U Ty XK€
KynbTypy. Pasnmuuuii oka3sIBaeTCsl HE MEHBIIE, YeM, €CIH
OBI 3TO OBLIH pPa3HBIEC A3BIKU M UYXKIBIE KYJIbTYPHI.

Takum o0Opa3oMm, OYEBHAHO, YTO MEped HAMH Ipea-
CTAIOT TPH IEPEeBOJia C Pa3IMYHBIMU (popMaMu BOCHPHSI-
THA W IIOHUMAaHUs, U Ka)K[lblﬁ OTACJIbHO B3SITBHIN nepe-
BOJ — 3TO JIMIIb OAUMH H3 BO3MOXHBIX CHOCOGOB HUHTEP-



npeTanuu Texcra Jxoiica, JeMOHCTPUPYIOIUIN EpEBOA-
YeCKyI0 H300peTaTeIbHOCTb.

O]IHaKO, yuuTbiBag caMy CYTb IICpEBOJa, a UMEHHO
HEOOXOANMOCTh €r0 COOTBETCTBHSI OPUTMHAIY B MaKCH-
MaJIbHO BO3MOXKHbIX 061,eMax, MOXHO OXXHJATb OT IE€pe-
BOJIYMKOB TAaKOW )K€ BUPTYO3HOCTH B OOpaIlleHUHU C SI3bI-
KOM, KakoBas HaOoaercs y aBropa. Ho ananu3s npume-
POB IOKa3aJ 3HAYUTEIILHOE PACXOXKICHUE B BOCIIPHATHH
NEePEBOIYMKAMU SI3bIKOBOM UIPhl aBTOpa. [laHHast pa3HU-
[1a MOXET OBITh 00yCIIOBJICHA CIIEAYIOIIMMHU (PaKTOPAMHU:

1) cybvexmusHocmuvto, KOTOpast OMPEAEIIETCs PA3HBIMU
LEeIIMH M 337adyaMi IIepeBOJA: JIOOUTENCKUN IEPEBO
(AnbvoB, JleBunioB 1 MUpCKHi) pacIiupsieT BO3MOKHOCTH

KPEaTUBHOCTH, B TO BpeMs Kak npodeccronansHbi ([apy-
3€C) OrpaHUYMBAECT HEOOXOAWMOCTBIO TPUACPIKUBATHCS
«TPAJMIIMOHHOTOY TI0IX0/1a K IIEPEBOLY;

2) 00BEKMUBHO, PACXONCOCHUEM 8 SI3bIKOBBIX CUCHIE-
max;

3) dpacmenmaprocmuvio, UCKITIOYAIOIIEH CIO)KETHOCTh
U, KaK CIICJICTBUE, CaMy JICMOHCTPALUIO YYACTHs S3bIKa,
T.€., COOCTBEHHO, Jie(hOpMAIIHIO WM JCBHAIUIO.

Takum 00pa3oM, BBIIICYTIOMSIHYTHIE (PAKTOPHI MOTIIN
0Ka3aTh BIHMSHUE HA BOCCO3IaHHUE SI3BIKOBOM WIPHI OpH-
THHAJA, B PE3yJIbTATE YEro Mepei YuTaTeeM MpeacTaiu
TPU OTJIMYAIOLIUXCSI APYr OT Jpyra MepeBofa CO CMe-
HIEHHBIMH aKIIEHTaMH.
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The aim of this study is to analyze the implementation options of the conscious participation of the language itself in the creation
of a literary work in the Russian translations of the 1920s—1930s. Episode Eight of James Joyce’s novel Ulysses has become the basis
for the study. Since the key feature of the first Russian translations is their fragmentariness, the choice of the episode has been deter-
mined by the presence of the sought-for examples in all the stated translations: by S. Alymov and M. Levidov (1929); by D. Mirsky
(1935); by N. Daruzes, a member of I. Kashkin’s translation team, (1936). The translation by V. Khinkis and S. Horujy is not consid-
ered due to the time of its creation (1989, 1993). The translation fragments are examined for the presence of artistic or linguistic crea-
tivity inherent in the original. A language play has been chosen as a term; it is often regarded as an intentional language deviation
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that violates generally accepted norms. The analysis of the examples shows that each of the translators prefers their own way of
demonstrating Joyce’s language play: (1) Alymov (songwriter) and Levidov (journalist and writer). They drew attention to Joyce’s
novel in search for specific words. In their translation, there are no syntax or grammar changes but a montage and foregrounding
devices. (2) Mirsky (literary critic and publicist). His translation fragments were part of a critical article whose aim was to demon-
strate the flaws of Joyce’s innovative writing method, but the result was a representation of the true essence of the novel in one of its
manifestations—the language play. Mirsky’s passages represented the author’s linguistic creativity, the language play and creation of
neologisms. (3) Daruzes (translator). Joyce’s linguistic deformations aimed at breaking stereotypes are presented in Daruzes’ transla-
tion mainly within the limits of the language norm; conventional language structures are maintained. The study of the examples
shows a significant discrepancy in the perception of the author’s language play by the translators. The reasons may be the following:
(1) a subjective approach when the translation has been made by an amateur or a professional. The first option expands the possibili-
ties of creativity while the second one limits them; (2) an objective restraining factor: a discrepancy in the language systems; (3) the
fragmentary translations themselves influence the actions of individual translators; disintegration eliminates the plot and, as a conse-
quence, the need to demonstrate the participation of the language itself, i.e., deformation or deviation. Thus, having been partially
manifested by Alymov, Levidov and Mirsky and almost completely lost in Daruzes’ work, stylistic eccentricity is not able to become
the basic element of the plot in the Russian translations of the 1920s—1930s.
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